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INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 1973!

cHAprTER 1. OBJECTIVES
Article |.  OBJECTIVES

The objectives of this International Sugar Agreement (hereinafter referred to as
the Agreement) are to further international co-operation in sugar matters and to
provide a framework for the preparation of negotiations of an agreement having
objectives similar to the objectives of the International Sugar Agreement, 1968,2
which took into account the recommendations contained in the Final Act of the
first session of the United Nations Conference on Trade and Development
(hereinafter referred to as UNCTAD) and which were as follows:

! Came into force provisionally in respect of the following States on | January 1974, the date by which
Governments representing at least 50 per cent of the total net exports set out in annex A, and Governments representing
at least 40 per cent of the total net imports set out in annex B had deposited with the Secretary-General of the United
Nations their instruments of ratification, acceptance or approval, or a notification to the effect that they would apply
the Agreement provisionally, in accordance with article 36 (2):

Date of deposit of the Date of deposit of the
instrument of ratification, instrument of ratification,
acceptance (A}, acceptance (A),

Importing (*) or approval (AA), Importing (*) or approval (AA),
exporting State or of the notification (n) exporting State or of the notification (n}
Algeria* 21 Dec. 1973 n Malaysia® ........... .. 0. 3] Dec. 1973
Argentina ... 19 Dec. 1973 n Mauritius ......coiiiiiiiiieenen 19 Dec. 1973 4
Australia . . 19 Dec, 1973 Mexico ..... ‘. ... 19Dec. 1973 n
Barbados .. . 28 Dec. 1973 New Zcaland* . 27 Dec. 1973
Brazil .,......... . 26 Dec. 1973 n Paraguay .. . 31 Dec. 1973 2
Canada* 31 Dec. 1973 n Poland (") . 2] Dec. 1973 n
Chile* .........oviriiiiiiienn, 6 Dec. 1973 n Portugal* .................c000 21 Dec. 1973 n
Cuba .. iiviiineniiiiiii e 19 Dec. 1973 n South Africa ........co0iiiinnnnns 27 Dec. 1973
Czechoslovakia ................... 27 Dec. 1973 A4 Swaziland ....... .0 iiiiiiiiinns 28 Dec. 1973
Dominican Republic .............. 19 Dec. 1973 n Sweden* .......... ...l 12 Dec. 1973
P 27 Dec. 1973 Thailand .............c00eiuvnenns 27 Dec. 1973
Finland* .........ccciiiiiiiiinnns 21 Dec. 1973 n Trinidad and Tobago .............. 27 Dec, 1973
Guatemala ..........0c000i0rennn 27 Dec. 1973 n Uganda .....ocvvrnniienenenaens 31 Dec. 1973
GUYANA vvevv v 31 Dec. 1973 Union of Soviet Socialist
Hungary .......coovvviveveneenns 28 Dec. 1973 n Republics® () oovvvirevninennnen 27 Dec. 1973 n
Indonesia ........covviinivnnnnees 21 Dec. 1973 n United Kingdom of Great Britain
Jamaica ....vviiii it 31 Dec. 1973 and Northern Ireland* (in
Japan®* ... ...l 27 Dec. 1973 4 respect of Belize and St. Kitts-
Malawi ............ccocviviiians 28 Dec. 1973 n Nevis-Anguilla) ................. 27 Dec. 1973

Subseguently instruments of ratification, acceptance, approval, or notifications of provisional application were

deposited with the Secretary-General of the United Nations as follows, in accordance with articles 33, 34 and 35:
Date of deposit of the Date of deposit of the
instrument of ratification, instrument of ratification,
acceptance (A ), acceptance (A),
apﬁproval (AA}, a[fmval (AA),
. or of the notification (n) or of the notification (n)
State State
Canada .......coovviiinnnenonnn 4 Jan, 1974 Bangladesh . .................... 21 Jan. 1974 n
Costa Rica ...... e e 9 Jan. 1974 n Yugoslavia ....... Cere e 21 Jan. 1974 n
German Democratic Republic (') ... 15 Jan. 1974 44 Ghana .........ccoiiiiiiiianns 22 Jan, 1974
Singapore .....iiiiiniiiiiiiees 16 Jan, 1974 n Colombia ............c.0cuenen 29 Jan. 1974 n

(1) See p. 212 and 213 of this volume for the text of the declarations made upon ratification, acceptance,
approval or notification of provisional application.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 654, p. 3.
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(@) to raise the level of international trade in sugar, particularly in order to
increase the export earnings of developing exporting countries;

(b) to maintain a stable price for sugar which will be reasonably remunerative to
producers, but which will not encourage further expansion of production in
developed countries;

(c) to provide adequate supplies of sugar to meet the requirements of importing
countries at fair and reasonable prices;

(d) to increase sugar consumption and in particular to promote measures to
encourage consumption in countries where consumption per caput is low;

(¢) to bring world production and consumption of sugar into closer balance;

(f) to facilitate the co-ordination of sugar marketing policies and the organization
of the market;

(g) to provide for adequate participation in, and growing access to, the markets of
the developed countries for sugar from the developing countries;

(h) to observe closely developments in the use of any form of substitutes for sugar,
including cyclamates and other artificial sweeteners; and

(/) to further international co-operation in sugar questions.

cHAPTER II. DEFINITIONS
Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of the Agreement:

1. “Organization” means The International Sugar Organization referred to in
article 3;

2. “Council” means The International Sugar Council established by article 3;
3. “Member’’ means

(@) a Contracting Party to the Agreement, other than a Contracting Party with a
notification under paragraph 1 (b) of article 38 currently in effect, or
(b) a territory or group of territories in respect of which a notification has been
made under paragraph 3 of article 38;
4. “Exporting Member’’ means any Member which is listed as such in annex A
of the Agreement, or which is given the status of an exporting Member upon
becoming a Contracting Party to the Agreement;

5. “Importing Member™ means any Member which is listed as such in annex B
of the Agreement, or which is given the status of an importing Member upon
becoming a Contracting Party to the Agreement;

6. “Special vote” means a vote requiring at least two thirds of the votes cast by
exporting Members present and voting and at least two thirds of the votes cast by
importing Members present and voting;

7. “Distributed simple majority vote’” means a vote cast by at least half of the
number of exporting Members present and voting and by at least half of the number
of importing Members present and voting, and consisting of more than half of the
total votes of Members in each category present and voting;

8. “Financial year” means the calendar year;

9. “Sugar” means sugar in any of its recognized commercial forms derived
from sugar cane or sugar beet, including edible and fancy molasses, syrups and any
other form of liquid sugar used for human consumption, but does not include final
molasses or low grade types of non-centrifugal sugar produced by primitive
methods or sugar destined for uses other than human consumption as food;
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10. “Entry into force” is to be read as meaning the date on which the
3\6greement enters into force provisionally or definitively, as provided for in article

11. Any reference in the Agreement to a “Government invited to the United
Nations Sugar Conference, 1973 shall be construed as including a reference to the
European Economic Community (hereinafter referred to as the EEC). Accordingly
any reference in the Agreement to “‘signature of the Agreement” or to the “deposit
of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession” by a Govern-
ment shall, in the case of the EEC, by construed as including signature on behalf of
the EEC by its competent authority and the deposit of the instrument required by
the institutional procedures of the EEC to be deposited for the conclusion of an
international agreement.

cHAPTER 1. THE INTERNATIONAL SUGAR ORGANIZATION,
ITS MEMBERSHIP AND ADMINISTRATION

Article 3. CONTINUATION, HEADQUARTERS AND STRUCTURE
OF THE INTERNATIONAL SUGAR ORGANIZATION

1. The International Sugar Organization established under the International
Sugar Agreement, 1968, shall continue in being for the purpose of administering
the present Agreement and supervising its operation, with the membership, powers
and functions set out in this Agreement.

2. The headquarters of the Organization shall be in London unless the Council
decides otherwise by special vote.

3. The Organization shall function through the International Sugar Council,
its Executive Committee, its Executive Director and its staff.

Article 4. MEMBERSHIP OF THE ORGANIZATION

1. Each Contracting Party shall constitute a single Member of the Organiza-
tion, except as otherwise provided in paragraphs 2 or 3 of this article.

2. (a¢) When a Contracting Party makes a notification under paragraph 1 (@)
of article 38 declaring that the Agreement shall extend to a developing territory or
territories which wish to participate in the Agreement, there may be, with the
express consent and approval of those concerned, either:

(i) joint membership for that Contracting Party together with these territories, or

(ii) when that Contracting Party has made a notification under paragraph 3 of
article 38, separate membership, singly, all together or in groups for the
territories that would individually constitute an exporting Member and
separate membership for the territories that would individually constitute an
importing Member.

(b) When a Contracting Party makes a notification under paragraph 1 (b) and
a notification under paragraph 3 of article 38 there shall be separate membership as
set out in sub-paragraph (a) (ii) above.

3. A Contracting Party which has made a notification under paragraph 1 () of
article 38 and has not withdrawn that notification shall not be a Member of the
Organization.
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Article 5. COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL SUGAR COUNCIL

1. The highest authority of the Organization shall be the International Sugar
Council, which shall consist of all the Members of the Organization.

2. Each Member shall be represented by a representative and, if it so desires,
by one or more alternates. A Member may also appoint one or more advisers to its
representative or alternates.

Article 6. POWERS AND FUNCTIONS OF THE CouNcIL

1. The Council shall exercise all such powers and perform or arrange for the
performance of all such functions as are necessary to carry out the express
provisions of the Agreement.

2. The Council shall adopt by special vote such rules and regulations as are
necessary to carry out the provisions of the Agreement and are consistent therewith,
including Rules of Procedure for the Council and its committees and the financial
and staff regulations of the Organization. The Council may, without meeting,
decide specific questions.

3. The Council shall keep such records as are required to perform its functions
under the Agreement and such other records as it considers appropriate.

4. The Council shall publish an annual report and such other information as it
considers appropriate.

Article 7. CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMAN OF THE CoUNCIL

1. For each calendar year the Council shall elect from among the delegations
a Chairman and a Vice-Chairman, who shall not be paid by the Organization.

2. The Chairman and the Vice-Chairman shall be elected, one from among the
delegations of the importing Members and the other from among those of the
exporting Members. Each of these offices shall, as a general rule, alternate each
calendar year between the two categories of Members; provided, however, that this
shall not prevent the re-election under exceptional circumstances of the Chairman
or Vice-Chairman or both when the Council so decides by special vote. In the case
of such re-election of either officer, the rule set out in the first sentence of this
paragraph shall continue to apply.

3. In the temporary absence of both the Chairman and the Vice-Chairman or
the permanent absence of one or both, the Council may elect from among the
delegations new officers, temporary or permanent as appropriate, taking account of
the principle of alternating representation set out in paragraph 2 of this article.

4. Neither the Chairman nor any other officer presiding at meetings of the
Council shall vote. He may, however, appoint another person to exercise the voting
rights of the Member which he represents.

Article 8. Sessions oF THE CouNcIL

1. As a general rule, the Council shall hold one regular session in each half of
the calendar year.

2. In addition to meeting in the other circumstances specifically provided for
in the Agreement, the Council shall meet in special session whenever it so decides or
on the request of:

(a) any five Members; or
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() Members having at least 250 votes; or
(c¢) the Executive Committee.

3. Notice of sessions shall be given to Members at least thirty days in advance,
except in case of emergency when such notice shall be given at least ten days in
adv_andce, and except where the provisions of the Agreement prescribe a different
period.

4. Sessions shall be held at the headquarters of the Organization unless the
Council decides otherwise by special vote. If any Member invites the Council to
Eneetl elzewhere than at its headquarters, that Member shall pay the additional costs
involved.

Article 9. Vortes

1. The exporting Members shall together hold 1,000 votes and the importing
Members shall hold 1,000 votes,

2. No Member shall hold more than 200 votes or less than 5 votes.
3. There shall be no fractional vote.

4. The total 1,000 votes of exporting Members shall be distributed among
them pro rata to the weighted average, in each case, of (@) their net free market
exports, (&) their total net exports and (c) their total production. The figures to be
used for that purpose shall be, for each factor, the highest figure in any year in the
period 1968 to 1972 inclusive. In calculating the weighted average for each
exporting Member, a weight of 50 per cent shall be allocated to the first factor and
a weight of 25 per cent to each of the other two factors.

5. The total of 1,000 votes of the importing Members shall be distributed
among them on the following bases (the statistics to be used shall be those of the
calendar year 1972):

(a) 700 votes on the basis of each Member’s share in net imports from the free
market; and,

(b) 300 votes on the basis of each Member’s share in total special arrangement
imports.

6. The Council shall, taking into account paragraph 3 of this article, establish
in the rules and regulations described in article 6 appropriate procedures to ensure
that no Member receives more than the maximum number of votes or less than the
minimum number of votes permitted under this article.

7. At the beginning of each calendar year, the Council shall, on the basis of the
formulae referred to in paragraphs 4 and 5 of this article, establish the distribution
of votes within each category of Members which shall remain in force during that
calendar year, except in so far as is provided in paragraph 8 of this article.

8. Whenever the membership of the Organization changes or when any
Member is suspended from its voting rights or recovers its voting rights under any
provision of the Agreement, the Council shall re-distribute the total votes within
each category of Members on the basis of the formulae referred to in paragraphs 4
and 5 of this article.

Article 10. VOTING PROCEDURE OF THE COUNCIL
1. Each Member shall be entitled to cast the number of votes it holds and

cannot divide its votes. It may, however, cast differently from such votes any votes
which it is authorized to case under paragraph 2 or this article.
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2. By informing the Chairman in writing, any exporting Member may author-
ize any other exporting Member, and any importing Member may authorize any
other importing Member, to represent its interests and to cast its votes at any
meeting or meetings of the Council. A copy of such authorizations shall be
examined by any credentials committee that may be set up under the Rules of
Procedure of the Council.

Article 11.  DEcisioNs OF THE COUNCIL

1. All decisions of the Council shall be taken and all recommendations shall be
made by distributed simple majority vote, unless the Agreement provides for a
special vote.

2. In arriving at the number of votes necessary for any decision of the Council,
votes of Members abstaining shall not be reckoned. Where a Member avails itself of
the provisions of paragraph 2 of article 10 and its votes are cast at a meeting of the
Council, such Member shall, for the purpose of paragraph 1 of this article, be
considered as present and voting.

3. Members undertake to accept as binding all decisions of the Council under
the provisions of the Agreement.

Article 12. C0-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

1. The Council shall make whatever arrangements are appropriate for consul-
tation or co-operation with the United Nations and its organs, in particular
UNCTAD, and with the Food and Agriculture Organization and such other
Specialized Agencies of the United Nations and inter-governmental organizations
as may be appropriate. :

2. The Council, bearing in mind the particular role of UNCTAD in interna-
tional commodity trade, shall as appropriate keep UNCTAD informed of its
activities and programmes of work.

3. The Council may also make whatever arrangements are appropriate for

maintaining effective contact with international organizations of sugar producers,
traders and manufacturers.

Article 13.  ApMissioN OF OBSERVERS

1. The Council may invite any non-Member that is a Member of the United
Nations, of any of its Specialized Agencies or of the International Atomic Energy
Agency to attend any of its meetings as an Observer.

2. The Council may also invite any of the organizations referred to in
paragraph | of article 12 to attend any of its meetings as an Observer.

Article 14. CoMPOSITION OF THE ExecuTive COMMITTEE

1. The Executive Committee shall consist of eight exporting Members and
eight importing Members, who shall be elected for each calendar year in accordance
with article 15 and may be re-elected.

2. Each member of the Executive Committee shall appoint one representative
and may appoint in addition one or more alternates and advisers.

3. The Executive Committee shall elect its Chairman for each calendar year.
He shall not have the right to vote and may be re-elected.
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4. The Executive Committee shall meet at the headquarters of the Organiza-
tion, unless it decides otherwise. If any Member invites the Executive Committee to
meet elsewhere than at the headquarters of the Organization, that Member shall
pay the additional costs involved.

Article 15. ELEcTiON oF THE ExEcuTIVE COMMITTEE

1. The exporting and importing members of the Executive Committee shall be
elected in the Council by the exporting and the importing Members of the
Organization respectively. The election within each category shall be held in
accordance with paragraphs 2 to 7 inclusive of this article.

2. Each Member shall cast all the votes to which it is entitled under article 9
for a single candidate. A Member may cast for another candidate any votes which
it exercises pursuant to paragraph 2 of article 10.

3. The eight candidates receiving the largest number of votes shall be elected;
h(c))wever, no candidates shall be elected on the first ballot unless it receives at least
70 votes.

4, If less than eight candidates are elected on the first ballot, further ballots
shall be held in which only Members which did not vote for any of the candidates
elected shall have the right to vote. In each further ballot, the minimum number of
votes required for election shall be successively diminished by five until the eight
candidates are elected.

5. Any Members which did not vote for any of the members elected may
subsclaquently assign its votes to one of them subject to paragraphs 6 and 7 of this
article.

6. A member shall be deemed to have received the number of votes originally
cast for it when it was elected and, in addition, the number of votes assigned to it,
plrovic(lied that the total number of votes shall not exceed 299 for any member
elected.

7. If the votes deemed received by an elected member would otherwise exceed
299 Members which voted for or assigned their votes to such elected member shall
arrange among themselves for one or more of them to withdraw their votes from
that member and assign or re-assign them to another elected member so that the
votes received by each elected member shall not exceed the limit of 299.

8. If a member of the Executive Committee is suspended from the exercise of
its voting rights under any of the relevant provisions of the Agreement, each
Member which has voted for it or assigned its votes to it in accordance with the
provisions of this article may, during such time as that suspension is in force, assign
its votes to any other member of the Committee in its category, subject to the
provisions of paragraph 6 of this article.

9. In special circumstances, and after consultation with the member of the
Executive Committee for which it voted or to which it assigned its votes in
accordance with the provisions of this article, a Member may withdraw its votes
from that member for the remainder of the calendar year. That member may then
assign these votes to another member of the Executive Committee in its category
but may not withdraw these votes from that other member for the remainder of that
year. The member of the Executive Committee from which the votes have been
withdrawn shall retain its seat on the Executive Committee for the remainder of
that year. Any action taken pursuant to the provisions of this paragraph shall
become effective after the Chairman of the Executive Committee has been informed
in writing thereof. ’ '
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Article 16. DELEGATION OF POWERS BY THE COUNCIL
To THE EXECcUTIVE COMMITTEE

1. The Council, by special vote, may delegate to the Executive Committee the
exercise of any or all of its powers, other than the following:

(a) location of the headquarters of the Organization under paragraph 2 of article

(b) approval of the administrative budget and assessment of contributions under
article 22;

(¢) decision of disputes under article 29;

()] ;s)'l(;spenson of voting and other rights of a Member under paragraph 3 of article
(e) request to the Secretary-General of UNCTAD under article 31;

(f) exclusion of a Member from the Organization under article 40;

(g) extension of the Agreement under article 42;

(h) recommendation of amendments under article 43.

2. The Council may at any time revoke any delegation of powers to the
Executive Committee.

Article 7. VOTING PROCEDURE AND DECISIONS OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. Each member of the Executive Committee shall be entitled to cast the
number of votes received by it under the provisions of article 15, and cannot divide
these votes.

2. Any decisions taken by the Executive Committee shall require the same
majority as that decision would require if taken by the Council.

3. Any Member shall have the right of appeal to the Council, under such
conditions as the Council shall prescribe in its Rules of Procedure, against any
decision of the Executive Committee,

Article 18. QuoRuUM FOR THE CouUNCIL AND THE ExgcuTivE COMMITTEE

1. The quorum for any meeting of the Council shall be the presence of more
than half of all exporting Members of the Organization and more than half of all
importing Members of the Organization, the Members thus present holding at least
two thirds of the total votes of all Members in their respective categories. If there is
no quorum on the day appointed for the opening of any Council session, or if in the
course of any Council session there is no quorum at three successive meetings, the
Council shall be convened seven days later; at that time, and throughout the
remainder of that session, the quorum shall be the presence of more than half of all
exporting members of the Organization and more than half of all importing
members of the Organization, the Members thus present representing more than
half of the total votes of all Members in their respective categories. Representation
in accordance with paragraph 2 of article 10 shall be considered as presence.

2. The quorum for any meeting of the Executive Committee shall be the
presence of more than half of all exporting members of the Committee and more
than half of all importing members of the Committee, the members thus present
representing at least two thirds of the total votes of all members of the Committee
in their respective categories.
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Article 9. THe EXEcUTIVE DIRECTOR AND THE STAFF

1. The Council, after having consulted the Executive Committee, shall appoint
the Executive Director by special vote. The terms of appointment of the Executive
Director shall be fixed by the Council in the light of those applying to corresponding
officials of similar intergovernmental organizations.

2. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the
Organization and shall be responsible for the performance of any duties devolving
upon him in the administration of the Agreement,

3. The Executive Director shall appoint the staff in accordance with regulations
established by the Council. In framing such regulations the Council shall have
regard to those applying to officials of similar intergovernmental organizations.

4. Neither the Executive Director nor any member of the staff shall have any
financial interest in the sugar industry or sugar trade.

5. The Executive Director and the staff shall not seek or receive instructions
regarding their duties under the Agreement from any Member or from any
authority external to the Organization. They shall refrain from any action which
might reflect on their position as international officials responsible only to the
Organization, Each Member shall respect the exclusively international character of
the responsibilities of the Executive Director and the staff and shall not seek to
influence them in the discharge of their responsibilities.

cHAaPTER Iv. PRIVILEGES AND IMMUNITIES
Article 20. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Organization shall have legal personality. It shall in particular have the
capacity to contract, acquire and dispose of movable and immovable property and
to institute legal proceedings.

2. The status, privileges and immunities of the Organization in the territory of
the United Kingdom shall continue to be governed by the Headquarters Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireéand and the International Sugar Organization signed at London on 29 May
1969.!

3. If the seat of the Organization is moved to a country which is a Member of
the Organization, that Member shall, as soon as possible, conclude with the
Organization an agreement to be approved by the Council relating to the status,
privileges and immunities of the Organization, of its Executive Director, its staff
and experts and of representatives of Members while in that country for the purpose
of exercising their functions.

4, Unless any other taxation arrangements are implemented under the agree-
ment envisaged in paragraph 3 of this article and pending the conclusion of that
agreement, the new host Member shall:

(a) grant exemption from taxation on the remuneration paid by the Organization
to its employees, except that such exemption need not apply to its own
nationals; and

(b) grant exemption from taxation on the assets, income and other property of the
Organization,

! United Nations, Treaty Series, vol. 700, p, 121.
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5. If the seat of the Organization is to be moved to a country which is not a
Member of the Organization, the Council shall, before that move, obtain a written
assurance from the Government of that country
(a) that it shall, as soon as possible, conclude with the Organization an agreement

as described in paragraph 3 of this article; and
(b) that, pending the conclusion of such an agreement, it shall grant the exemp-

tions provided for in paragraph 4 of this article.

6. The Council shall endeavour to conclude the agreement described in
paragraph 3 of this article with the Government of the country to which the seat of
the Organization is to be moved before transferring the seat.

CHAPTER V. FINANCE
Article 21. FINANCE

1. The expenses of delegations to the Council, representatives on the Executive
Committee and representatives on any of the committees of the Council or of the
Executive Committee shall be met by the Members concerned.

2. The expenses necessary for the administration of the Agreement shall be
met by annual contributions from Members, assessed in accordance with article 22,
If, however, a Member requests special services, the Council may require that
Member to pay for them.

3. Appropriate accounts shall be kept for the administration of the Agreement.

Article 22. DETERMINATION OF THE ADMINISTRATIVE BUDGET
AND ASSESSMENT OF CONTRIBUTIONS

1. During the second half of each financial year, the Council shall approve the
administrative budget of the Organization for the following financial year and shall
assess the contribution of each Member to that budget.

2. The contribution of each Member to the administrative budget for each
financial year shall be in the proportion which the number of its votes at the time
the administrative budget for that financial year is approved bears to the total votes
of all the Members. In assessing contributions, the votes of each Member shall be
calculated without regard to the suspension of any Member’s voting rights or any
redistribution of votes resulting therefrom.

3. The initial contribution of any Member joining the Organization after the
entry into force of the Agreement shall be assessed by the Council on the basis of
the number of votes to be held by it and the period remaining in the current
financial year as well as for the fol{owing financial year if that Member joins the
Organization between the adoption of the budget for, and the beginning of, that
year, but assessments made upon other Members shall not be altered.

4. If the Agreement comes into force more than eight months before the
beginning of the first full financial year of the Organization, the Council shall at its
first session approve an administrative budget covering the period up to the
commencement of the first full financial year. Otherwise, the first administrative
budget shall cover both the initial period and the first full financial year.

Article 23. PAYMENT OF CONTRIBUTIONS

1. Members undertake, in accordance with their respective constitutional
procedures, to pay their contributions to the administrative budget for each
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financial year. Contributions to the administrative budget for each financial year
shall be payable in freely convertible currency and shall become due on the first day
of that financial year; contributions of Members in respect of the calendar year in
which they join the Organization shall be due on the date on which they became
Members.

2. If, at the end of four months following the date on which its contribution is
due in accordance with paragraph 1 of this article, a Member has not paid its full
contribution to the administrative budget, the Executive Director shall request the
Member to make payment as quickly as possible. If, at the expiration of two months
after the request of the Executive Director, the Member has still not paid its
contribution, its voting rights in the Council and in the Executive Committee shall
be suspended until such time as it has made full payment of the contribution.

3. A Member whose voting rights have been suspended under paragraph 2 of
this article shall not be deprived of any of its other rights or relieved of any of its
obligations under the Agreement, unless the Council so decides by special vote. It
shall remain liable to pay its contribution and to meet any other of its financial
obligations under the Agreement.

Article 24.  AUDIT AND PUBLICATION OF ACCOUNTS

As soon as possible after the close of each financial year, the financial
statements of the Organization for that financial year, certified by an independent
auditor, shall be presented to the Council for approval and publication.

cHAPTER vi. GENERAL UNDERTAKINGS BY MEMBERS
Article 25. UNDERTAKING BY MEMBERS

1. Members undertake to adopt such measures as are necessary to enable them
to fulfil their obligations under the Agreement and fully to co-operate with one
another in securing the attainment of the objectives of the Agreement.

2. Members undertake to make available and supply all such statistics and
information as the Rules of Procedure may prescribe as necessary to enable the
Organization to discharge its functions under the Agreement.

Article 26. LABOUR STANDARDS

Members shall ensure that fair labour standards are maintained in their
respective sugar industries and, as far as possible, shall endeavour to improve the
standard of living of agricultural and industrial workers in the various branches of
sugar production, and of growers of sugar cane and of sugar beet.

cHAPTER ViI. ANNUAL REVIEW AND MEASURES
TO ENCOURAGE CONSUMPTION

Article 27. ANNUAL REVIEW

1. The Council shall each calendar year review developments in the sugar
market and their effects on the economies of individual countries.

2. The report of each annual review shall be published in such form and
manner as the Council may decide.
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Article 28. MEASURES TO ENCOURAGE CONSUMPTION

1. Bearing in mind the relevant objectives of the Final Act of the first session
of UNCTAD, each Member shall take such action as it deems appropriate to
encourage the consumption of sugar and to remove any obstacles which restrict the
growth of sugar consumption. In so doing, each Member shall have regard to the
effects on sugar consumption of customs duties, internal taxes and fiscal charges
and quantitative or other controls, and to all other important factors relevant to an
assessment of the situation.

2. Each Member shall periodically inform the Council of the measures it has
adopted under paragraph | of this article, and of their effects.

3. The Council shall establish a Sugar Consumption Committee composed of
both exporting and importing Members.

4. The Committee shall study such matters as:

(a) the effects on sugar consumption of the use of any form of substitutes for
sugar, including other sweeteners;

(b) the relative tax treatment of sugar and other sweeteners;

(¢) the effects of (i) taxation and restrictive measures, (ii) economic conditions and
in particular balance of payments difficulties and (iii) climatic and other
conditions, on the consumption of sugar in different countries;

(d) means of promoting consumption, particularly in countries where consumption
per caput is low;

(¢) co-operation with agencies concerned with the expansion of consumption of
sugar and other related foodstuffs;

2] aese_ar(éh into new uses of sugar, its by-products and the plants from which it is

erived,

. and shall submit to the Council such recommendations as it deems desirable for

appropriate action by Members or by the Council.

cHAPTER viii. DISPUTES AND COMPLAINTS
Article 29. DispUTEs

1. Any dispute concerning the interpretation or application of the Agreement
which is not settled among the Members involved shall, at the request of any
Member party to the dispute, be referred to the Council for decision.

2. In any case where a dispute has been referred to the Council under
paragraph 1 of this article, a majority of Members holding not less than one third
of the total votes may require the Council, after discussion to seek the opinion of an
advisory panel constituted under paragraph 3 of this article on the issue in dispute
before giving its decision.

3. (@) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel shall
consist of five persons as follows:

(i) two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute and
the other having legal standing and experience, nominated by the exporting
Members;

(ii) two such persons nominated by the importing Members; and

(iii) a Chairman selected unanimously by the four persons nominated under (i)
and (ii) or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.
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(b) Nationals of Members and of non-Members shall be eligible to serve on the
advisory panel.

(c) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal capacities
and without instructions from any Government.

(d) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Organization.

4., The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be
submitted to the Council, and the Council, after considering all the relevant
information, shall decide the dispute by special vote.

Article 30.  AcTion BY THE COUNCIL ON COMPLAINTS
AND ON NON-FULFILMENT OF OBLIGATIONS BY MEMBERS

1. Any complaint that any Member has failed to fulfil its obligations under the
Agreement shall, at the request of the Member making the complaint, be referred to
the Council which, subject to prior consultation with the Members concerned, shall
make a decision on the matter.

2. Any finding by the Council that a Member is in breach of its obligations
under the Agreement shall be made by a distributed simple majority vote and shall
specify the nature of the breach.

3. Whenever the Council, whether as the result of a complaint or otherwise,
finds that a Member has committed a breach of the Agreement it may, without
prejudice to such other measures as are specifically provided for in other articles of
the Agreement, by special vote:

(a) suspend that Member’s voting rights in the Council and in the Executive
Committee; and, if it deems it necessary,

(b) suspend further rights of such Member, including that of being eligible for, or
of holding office in the Council or in any of its Committees until it has fulfilled
its obligations; or, if such breach significantly impairs the operation of the
Agreement,

(c) take action under article 40.

CHAPTER IX. PREPARATIONS FOR A NEW AGREEMENT
Article 31, PREPARATIONS FOR A NEW AGREEMENT

i. The Council shall initiate an early study of the bases and framework of a
new international sugar agreement and shall make a report to the Members not
later than 31 December 1974. The report shall contain such recommendations as the
Council deems appropriate.

2. On the basis of the report referred to in paragraph 1 of this article, or of any
subsequent report based on a similar study by the Council, the Council shall, as
soon as it considers appropriate, request the Secretary-General of UNCTAD to
convene a negotiating conference.

cHAPTER X. FINAL PROVISIONS
Article 32. SIGNATURE

The Agreement shall be open for signature at United Nations Headquarters
until and including 24 December 1973 by any Government invited to the United
Nations Sugar Conference, 1973.
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Article 33. RATIFICATION

The Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by the
signatory Governments in accordance with their respective constitutional proce-
dures. Except as provided in article 34, instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations not
later than 31 December 1973.

Article 34. NoOTIFICATION BY GOVERNMENTS

1. If a signatory Government is unable to comply with the requirements of
article 33 within the time-limit specified in that article, it may notify the Secretary-
General of the United Nations, not later than 31 December 1973, that it is
undertaking to seek ratification, acceptance or approval in accordance with the
constitutional procedures required, as rapidly as possible and in any case not later
than 15 October 1974. Any Government for which conditions of accession have
been established by the Council in agreement with that Government may also notify
the Secretary-General of the United Nations that it is undertaking to satisfy the
constitutional procedures required to accede to the Agreement as rapidly as possible
and at least within a six-month period of such conditions being established.

2. Any Government which has given a notification in accordance with para-
graph 1 of this article may, if the Council is satisfied that it cannot deposit its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession within the time-limit
referred to in that paragraph which is relevant to that Government, be permitted to
deposit such instrument by a later specified date, provided that in the case of a
signatory Government such date shall not be later than 15 April 1975.

3. Any Government which has given a notification in accordance with para-
graph 1 shall have the status of an Observer until either:

(a) it deposits an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
(b) the time-limit for its deposit of such an instrument has elapsed; or

(¢) it indicates that it will apply the Agreement provisionally, whichever occurs
earliest. ' '

Article 35. INDICATION TO APPLY THE AGREEMENT PROVISIONALLY

. Any Government which gives a notification pursuant to article 34 may also
indicate in its notification, or at any time thereafter, that it will apply the Agreement
provisionally.

2. During any period the Agreement is in force, either provisionally or
definitively, a Government indicating that it will apply the Agreement provisionally
shall be a provisional Member of the Organization until it deposits its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, and thus becomes a Contracting
Party to the Agreement, or the time limit for the deposit-of its instrument in
accordance with article 34 has elapsed, whichever is earlier.

Article 36. ENTRY INTO FORCE

1. The Agreement shall enter definitively into force on 1 January 1974, or on
any date within the following six months, if by that date Governments, representing
at least 50 per cent of the total net exports set out in annex A, and Governments,
representing at least 40 per cent of the total net imports set out in annex B, have
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deposited their instruments of ratification, acceptance or approval with the Secre-
tary-General of the United Nations. It shall also enter definitively into force at any
time thereafter if it is provisionally in force and these percentage requirements are
satisfied by the deposit of instruments of ratification, acceptance, approval or
accession,

2. The Agreement shall enter provisionally into force on 1 January 1974, or on
any date within the following six months, if by that date Governments satisfying the
percentage requirements of paragraph 1 of this article have deposited their
instruments of ratification, acce;latance or approval, or have indicated that they will
apply the Agreement provisionally.

3. On | January 1974, or on any date within the following twelve months and
at the end of each subsequent six-month period during which the Agreement is
provisionally in force, the Governments of any of those countries which have
deposited instruments of ratification, acceptance, approval or accession may decide
to put the Agreement definitively into force among themselves in whole or in part.
These Governments may also decide that the Agreement shall enter provisionally
into force, or continue provisionally in force, or lapse.

Article 37. ACCESSION

Any Government invited to the United Nations Sugar Conference, 1973, and
any other Government that is a Member of the United Nations, or any of its
Specialized Agencies or of the International Atomic Energy Agency may accede to
the Agreement upon conditions that shall be established by the Council in
agreement with the Government seeking accession. Accession shall be effected by
gle deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the United

ations.

Article 38. TERRITORIAL APPLICATION

1. Any Government may, at the time of signature or deposit of an instrument
of ratification, acceptance, approval or accession or at any time thereafter, by
notification to the Secretary-General of the United Nations, declare that the
Agreement

(a) shall also extend to any of the developing territories for whose international
relations it is for the time being ultimately responsible and which has notified
the Government concerned that it wishes to participate in the Agreement; or

(b) shall extend only to any of the developing territories for whose international
relations it is for the time being ultimately responsible and which has notified
the Government concerned that it wishes to participate in the Agreement,

and the Agreement shall extend to the territories named therein from the date of
such notification if the Agreement has already entered into force for that Govern-
ment or, if the notification has been made prior thereto, on the date on which the
Agreement enters into force for that Government. Any Government which has
made a notification under paragraph 1 () may subsequently withdraw that
notification and may make a notification or notifications to the Secretary-General
of the United Nations under paragraph 1 (a).

2. When a territory to which the Agreement has been extended under para-
graph 1 of this article subsequently assumes responsibility for its international
relations the Government of that territory may, within ninety days after the
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assumption of responsibility for its international relations, declare by notification to
the Secretary-General of the United Nations that it has assumed the rights and
obligations of a Contracting Party to the Agreement. It shall, as from the date of
such notification, become a Party to the Agreement.

3. Any Contracting Party which desires to exercise its rights under article 4 in
respect of any of the territories for whose international relations it is for the time
being ultimately responsible may do so by making a notification to that effect to the
Secretary-General of the United Nations, either at the time of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, or at any later time.

4. Any Contracting Party which has made a notification under paragraph 1 (a)
or 1 (b) of this article may at any time thereafter, by notification to the Secretary-
General of the United Nations, declare in accordance with the wishes of the
territory that the Agreement shall cease to extend to the territory named in the
notification, and the Agreement shall cease to extend to such territory from the date
of such notification.

5. A Contracting Party which has made a notification under paragraph 1 (a)
or 1 (b) of this article shall remain ultimately responsible for the performance of
obligations under the Agreement by territories which in accordance with the
provisions of this article and of article 4 are separate Members of the Organization,
unle?s and until such territories make a notification under paragraph 2 of this
article.

Article 39. WITHDRAWAL

1. Any Member may withdraw from the Agreement at any time after the first
year it is in force by giving written notice of withdrawal to the Secretary-General of
the United Nations.

2. Withdrawal under this article shall be effective ninety days after the receipt
of the notice by the Secretary-General of the United Nations.

Article 40. ExcLusioN

If the Council finds that any member is in breach of its obligations under the
Agreement and decides further that such failure significantly impairs the operation
of the Agreement, it may, by special vote, exclude such Member from the
Organization. The Council shall immediately notify the Secretary-General of the
United Nations of any such decision. Ninety days after the date of the Council’s
decision, that Member shall cease to be a Member of the Organization and, if such
Member is a Contracting Party, a Party to the Agreement.

Article 41.  SETTLEMENT OF ACCOUNTS WITH
WITHDRAWING OR EXCLUDED MEMBERS

1. The Council shall determine any settlement of accounts with a withdrawing
or excluded Member. The Organization shall retain any amounts already paid by a
withdrawing or excluded Member, and such Member shall remain bound to pay
any amounts due from it to the Organization at the time the withdrawal or exclusion
becomes effective; provided, however, that in the case of a Contracting Party which
is unable to accept an amendment and consequently ceases to participate in the
Agreement under the provisions of paragraph 2 of article 43, the Council may
determine any settlement of accounts which it finds equitable.
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2. A Member which has withdrawn or been excluded from, or has otherwise
ceased to participate in, the Agreement shall not be entitled to any share of the
proceeds of liquidation or the other assets of the Organization; nor shall it be
burdened with any part of the deficit, if any, of the Organization upon termination
of the Agreement.

Article 42. DURATION AND EXTENSION

I. The present Agreement shall remain in force until and including 31
December 1975.

2. However, if a new international sugar agreement is negotiated as envisaged
by article 31 and enters into force before that date, the present Agreement shall
terminate upon entry into force of the new agreement.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, the Council
may, after 31 December 1974, extend the present Agreement until and including 31
December 1976 by special vote. The Council may subsequently further extend the
Agreement on a year to year basis. Notwithstanding the provisions of article 11,
extensions by the Council under this article will be dealt with by each member in
accordance with its constitutional procedures.

4, If a new international sugar agreement is negotiated as envisaged by article
31 and enters into force during any period of extension, the present Agreement, as
extended, shall terminate upon the entry into force of the new agreement.

Article 43. AMENDMENT

1. The Council may, by special vote, recommend an amendment of the
Agreement to the Contracting Parties. The Council may fix a time after which each
Contracting Party shall notify the Secretary-General of the United Nations of its
acceptance of the amendment. The amendment shall become effective one hundred
days after the Secretary-General of the United Nations has received notifications of
acceptance from Contracting Parties holding at least 850 of the total votes of
exporting Members and representing at least three-quarters of those Members and
from Contracting Parties holding at least 800 of the total votes of importing
Members and representing at least three-quarters of those Members or on such later
date as the Council by special vote may have determined. The Council may fix a
time within which each Contracting Party shall notify the Secretary-General of the
United Nations of its acceptance of the amendment and, if the amendment has not
become effective by such time, it shall be considered withdrawn. The Council shall
provide the Secretary-General with the information necessary to determine whether
the notifications of acceptance received are sufficient to make the amendment
effective.

2. Any Member on behalf of which notification of acceptance of an amendment
has not been made by the date on which such amendment becomes effective shall as
of that date cease to participate in the Organization. If, however, notification is
made to the Secretary-General of the United Nations on behalf of such Member
before the effective date of the amendment that its acceptance cannot be secured in
time because of difficulties in completing the required constitutional procedures,
but that the Member undertakes to apply the amendment provisionally, that
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Member shall continue to participate in the Organization. Until the Secretary-
General of the United Nations has been notified that such Member accepts the
amendment, it shall be provisionally bound by that amendment.

Article 44. NOTIFICATION BY THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS

The Secretary-General of the United Nations shall notify all States Members of
the United Nations, of any of its Specialized Agencies or of the International
Atomic Energy Agency of each signature, of each deposit of an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, of each notification under article 34,
and of each indication under article 35, and of the dates on which the Agreement
comes provisionally or definitively into force. The Secretary-General shall notify all
Contracting Parties of each notification under article 38, of each notice of
withdrawal under article 39, of each exclusion under article 40, of the date on which
an amendment becomes effective or is considered withdrawn under paragraph 1 of
article 43, and of any cessation of participation in the Organization under paragraph
2 of article 43.

In wiTNESs WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this effect
by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates appearing
opposite their signatures.

The texts of this Agreement in the Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages shall all be equally authentic. The originals shall be deposited in
the archieves of the United Nations, and the Secretary-General shall transmit
certified copies thereof to each signatory or acceding Government.
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ANNEX A

Classification for the purposes of article 36

EXPORTERS
Net Exports
(1,000 M.T.)

ATZentina ....vuiiiinin i s iiiii ittt et 167
N 17 21 - O A e 2,298
2 70§ T A 42
2] ¢ 4 | 2,638
L @70) 143 ¢ 3 - AN 203
L0703 17« 40
Costa RiCa .. oot ieit ittt it ittt i et sner i tsrs et renaanassnns 105
L]« T A 5,500
Czechoslovakia .. .....coiiiiiiiininineninnnensennennaneenennnonns 123
Dominican Republic .. ... ...ttt ittt itiree e rronsans 1,141
0T T U U 926
El Salvador .. ..o viir ittt it it it ittt ittt ettt 134
S 290
GuatemMala .. .. it i e et i ittt e e e 103
Honduras ......oviiitit ittt ittt ittt eerenerrrnasreansnon 12
Hungary ... ittt ittt i it i 35
1 T |- Y 266
Indonesia .. ... ..civiriiie it it ii e ne et 31
Madagascar .........ciiiiiiii i i it i it 39
MalaWi .. ..o i i et e et et et 1
D 2T 4 11 T 650
1 (37 7 J O 598
B (3 711 120
Panama .. ......iiiit it et i ittt e it e e 38
Paraguay ... ..ttt e i e i et 13
5 1 481
PhilipPInes .. .oov v ee ittt e i e it e ittt e e, 1,262
Poland .. ......0iiitt e iiiniernnnasttoetnansssaanneessainiasaa. 310
RoOmMania ..........itvriivtnrvreenenneonnannennasosncnsorsaennes 11
O L N 5 T 1,045
Swaziland .. .......t i i i i ettt et et e, 189
Thailand .. .... ... ittt i it tr et te e iineneneneann 439
Uganda .. ....iiiiii it i i e it i i 25
251 1= A -] - T 160
West Indies .. .oovnnin ittt it ittt citninerenrnenanennnennnans 883

Barbados .........0ciiiiiiiiiiii ittt (101)

L€ 1) T T (320)

Jamaica .. ... i e i i it ettt (279)

Trinidad and Tobago ............coiiiiiiiininnnnn.n. (183)
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ANNEX B
Classification for the purposes of article 36

IMPORTERS

Bangladesh
Bulgaria
Canada ...,

Iraq
Ivory Coast .................
Japan
Kenya
Korea, Rep. of .............
Lebanon
Malaysia ..
Malta .. ..,
Morocco
New Zealand
Nigeria

Norway
Portugal
Singapore
Sweden
Switzerland
Syria
United States of America
USSR
Yugoslavia
European Economic Community*

* Without prejudice to status under the Agreement in the event of participation in it.

..................................................

.....................................................

.......................................................

...................................

.......................................................

......................................................

....................................................

..................................................
....................................................
.................................................
.....................................................
.....................................................
....................................................
...................................................
.....................................................
..................................................
.......................................................
.......................................
......................................................
..................................................

................................

Net Imports
(1,000 M.T.)

... 8

i2951



180 United Nations — Treaty Series o Nations Unies — Recueil des Traités 1974

For AFGHANISTAN:
PorR L"AFGHANISTAN:
BT & oF :

3a Adrauucran:
Por EL AFGANISTAN:

For ALBANIA:
POUR L'ALBANIE:
EINR X
3a AabdaHHio:
Por ALBANIA:

For ALGERIA:
Povr L’ALGERIE:
BT A4 & 4
3a AEHp:

Por ARGELIA:

A. RAHAL
le 21 décembre 1973

For ARGENTINA:
POUR L’ARGENTINE:
FoT 4R 3L

3a AprenTHHY:
POR LA ARGENTINA:

C. OrTIZ DE ROZAS
19 de diciembre de 1973!

! 19 December 1973 — 19 décembre 1973.
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ForR AUSTRALIA:
PoUR L’AUSTRALIE:
TREIE X

3a Agecrpaauio:
POR AUSTRALIA:

L. RUPERT MCINTYRE
19 December 1973

For AusTRia:
Pour L'AuTricuHE:
YRR

3a Ascrpuio:
Por AusTria:

For THE BAHAMAS:
Pour LES BAHAMAS:
[T I

3a Baramckue ocTpoBa:
Por LAs BAHAMAS:

For BaHRAIN:
Pour BaAHREIN:
& #k:

3a Baxpeiin:
Por BAHREIN:

For BANGLADESH :
Pour LE BANGLADESH:
FA R A B

3a Bauraageun:

PoR BANGLADESH:

S. A. KARIM
24 December 1973

Permanent Observer of Bangladesh
to the U.N.
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For BARBADOS:
Pour LA BARBADE:
e e 3 i

3a Bapbagoc:
Por BARBADOS:

For BELGIUM:

PotR LA BELGIQUE:

bb 41 85
3a Beasrmo:
PoR BELGICA:

For BHuUTAN:
Pour LE BHouTaN:
AT

3a Byran:

Por BHUTAN:

For BoLivia:
Pour LA BoLIVIE:

WA} T
3a BoanBuio:
Por BoLivia:

For BOTSWANA:

Pour LE BoTswaANa:

1% % R.4:
3a BorcmaHy:
PoRr BoTSwaNa :
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For Braziv:
Potr Lt BRrEsiv:
o &

3a Bpa3uamio:
Por kL BrasiL:

SERGIO ARMANDO FRAZAO
December 18, 1973

For BuLGARIA:
Povr LA BULGARIE:
1% fo $| E:

3a Boarapuio:
Por BuLGARIA:

For Burma:

Pour LA BIRMANIE:
i 4)

3a Bupmy:

Por BirmANIA:

For Burunbr:
Pour LE BuRunDI:

il P

3a Bypyunm:
Por Burunpi:

For THE BYELORUSsIAN SovIiET SociaList REpuBLIC:

Potr LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE:

T B MK L I X HAoE:

3a Begopycckyio Coserckyio CommuasmcTHueckyio Pecnmy6amky:

Por LA REpUBLICA S0cCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA
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For CAMEROON:
Pour L CAMEROUN:
g % -

3a Kamepyn:

Por EL CAMERUN:

MicHEL NJINE
21 décembre 1973

For CANADA:
Potr LE CANADA:
Ho @\ A

3a Kanany:
Por EL CANADA:

SAuL F. RaE
December 14, 1973

For THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:
PouR 1A REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

¥ 4E H fo ]

3a IenrpaapHoadpurkanckyo PecnyGauky:
Por LA REPUBLICA CENTROAFRICANA:

For Cuap:
Potr LE TcuAD:

£ 1%
3a Yax:
Por EL CHAD:
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For CHILE:
Pour LE CHILI:
3 #):

3a Unan:
Por CHILE:

RAUL BAzZAN DAvILA
6 de Diciembre de 1973!

For CHINA:
Potr 1A CHINE:

¥ &,
32 Karait:
Por CHINA:

For CoLoMBIA:
Pour 1.A COLOMBIE:
F et L.

3a Kouymb6mio:
Por CoLoMBIA:

A. CAICEDO AYERBE
Dec. 21 de 1973

For THE CONGO:
Pour LE CongGo:

Ay R
3a Konro:
Por v Conco:

NicoLas MonNDJO
24 décembre 1973

16 December 1973 — 6 décembre 1973.
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For CostA Rica:
Pour LE CosTA Rica:

¥ Wik R do:
3a Kocra-Puky:

Por Costa Rica:

FD. SALAZAR

Dec. 21 - 1973
For Cuma:
Pour Cusa:
+ e
3a Kyoy:
Por CuBa:
ALARCON!

Diciembre 19 / 19732

For Cyprus:
Pour CHYPRE:
. 28
3a Knanp:
Por CHIPRE:

FoR CZECHOSLOVAKIA:
Pour LA TCHECOSLOVAQUIE:
BN LB R

3a YexocJI0BAKHIO:

Por CHECOSLOVAQUIA:

Dr. LapisLav SMID!
21st December 1973

! See p. 210 of this volume for the texts of the declarations made upon signature — Voir p. 210 du présent volume
pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
2 19 December 1973 — 19 décembre 1973.
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For DAHOMEY:
Pour LE DAROMEY:
Y=Y

3a laromero:

Por L. DAHOMEY:

For THE DEMOCRATIC PEOPLE’S REPUBLIC OF KOREA:

Pour LA REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE COREE:
MBR I XARKWE:

3a Kopeiickyio Hapoxuo-Aemoxparaaeckyio Pecny6omxy:
Por LA REPUBLICA PoPULAR DEMOCRATICA DE COREA:

ForDEMoCRATIC YEMEN:

Pour LE YEMEN DEMOCRATIQUE:
R i &1

3a Nemokparuueckuli Hemen:
Por L YEMEN DEMOCRATICO:

For DENMARK :
Pour LE DANEMARK :
i &

3a JMaumo:

Por DINAMARCA:

For THE Dominican REpuBLIC:
Pour LA REPUBLIQUE DOMINICAINE :
% K R o 4o B:

3a JomnunkaHcKkylo PecnyGimky:
Por LA REPUBLICA DOMINICANA:

Dr. DoMiNICI
Dec. 19 1973
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For Ecuapor:
Pour L’EQUATEUR:
VNN

3a OxBajop:

Por EL ECuADOR:

MARIO ALEMAN
December 21 / 73

For EcypT:
Pour L’EcYPTE:
Y&

3a Eramer:
Por Ecirro:

For EL SALVADOR:
Pour EL SALVADOR:
FrARS .
3a Casspanop:
Por EL SALVADOR:

Dr. ROSALES
19 December 1973

For EQUATORIAL GUINEA :

Pour LA GUINEE EQUATORIALE:
ik LA,

3a OxmaropHabHyI0 I'BaHEeIO:
Por GUINEA ECUATORIAL:

For ErHIOPIA:
Pour L’ETHIOPIE:

35 L T
3a Odnonmo:
Por ETioPiA:
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For Fiy1:
Pour Fingt:
% &

3a PuIKH:
Por Fu:

S. K. Sikivou
21st Dec., 1973

For FINLAND:
Pour LA FINLANDE:
b ]

o=

3a PrHAAHAMIO:

Por FINLANDIA:

AARNO KARHILO
21 Dec 1973

For FRANCE:
PouR LA FRANCE:
* @,

3a ®pammio;
Por FRANCIA:

For GaBoN:
PouRr LE GABON:
Ho i%.

3a Ia6ou:

PoR EL GABON:

For GamBIa:
Pour LA GaMBIE:

<] ¢k I :
3a I'amb6ui0:
Por GAMBIA:
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For THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC !
Pour 1.A REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE :

ELRIFAE:
3a epmanckyio Hemokparadeckyio Pecny6imky:
PoR 1A REPUBLICA DEMOCRATICA ALEMANA:

D. HuckE
24th December 1973

.
For GERMANY. FEDERAL REPUBLIC OF:
Pour L’ALLEMAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D’:
I
128 5 %52 Ao @
3a ®epeparuenyio Pecnyoanky Iepmanumn:
Por ALEMANIA, REpPUBLICA FEDERAL DE:

FoR GHANA:
Pour LE GHANA:
Hea 4l

3a Tany:

Por GHANA:

F. E. BOATEN
21st December 1973

ForR GREECE:
Pour 1.A GRECE:
F B -

3a I'peumio:
Por GRECIA:

For GUATEMALA:
POUR LE GUATEMALA:
VR R

3a I'saTemany:

POR GUATEMALA:

R. MonNTES
Nov/23/73
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For GUINEA:
PouR LA GUINEE:
JLAk:

3a I'supelo:
Por GUINEA:

For GUYANA:
Pour LA GUYANE:
3 O

3a I'suany:

Por Guyana:

MILES STOBY
24th December 1973

For Harti:
Pour Halr::
&

3a TapTH:
Por Harri:

For THE HoLY SEE:
PouR LE SAINT-SIEGE:
A

3a Crareiumit npecrou:
PorR LA SANTA SEDE:

For HonDuRAs:
Pour LE HoNDURAS:
X I ELE

3a Tonaypac:

Por HonDURAS:
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For HUNGARY:
Pour LA HONGRIE:
5T

3a Benrpuio:
Por HUNGRiA:

K. SzARKAl
21/12/73

For IcELAND:
Pour L’ISLANDE:
K

3a Mcaaugmo:
PoR ISLANDIA:

For INDIA:
Pour L’INDE :
vp AL :

3a Hummo:
Por LA INDIA:

For INDONESIA :
Pounr L’INDONESIE :
PR &EL:
3a Hupone3mio:
PoRr INDONESIA :

Y. SoEGAMO
12/20-73

For IraN:
Pour L’IrAN:
17 84

3a Hpan:
Por kL IRAN:

I See p. 211 of this volume for the texts of the declarations made upon signature — Voir p. 211 du présent volume

pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
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For Iraq:
Pour L’IrAK:
1P iz %,
3a Hpax:
Por EL IRAK:

W. ZAHAWIE
24 December 1973

Fok IRELAND:
PotR L’ IRLANDE:
< 2 .

% 5 ¥

3a Upaanguio:
PoR IRLANDA:

For ISRAEL:
Pour ISRAEL:
VA &9
3a Mapamjn:
Por ISRAEL:

For ItALY:
Pour L’ITALIE:
X

3a Hraamo:
Por ITALIA:

For THE Ivory CoasT:

Pour LA COTE-D’'IVOIRE:

£ 3445

3a Beper Cuonosoli Kocru:
Por LA CosTA DE MARFIL:

12951



194 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

1974

For JAMAICA:
Pour LA JAMAIQUE:
g K ho:

3a Amaiiky:

PoR JAMAICA:

D. O. MiLLs
19th December 1973

For Japan:
Pour LE JAPON:
B A& :

3a fdAnonmio:
Por EL JAPON:

SHizuo SAITO
21st December, 1973

For JorpDAN:

PoUR 1.A JORDANIE:
44 & .

3a Hopaauuio:
Por JORDANIA:

For KENYA:
Pour LE KENYA:
¥ R I:

3a Kenuro:

Por KENIA:

J. ODERO-JOWI
18th Dec. 1973

For e KuMer REprvsnic:
Potr LA REPUBLIQUE KHMERE:
2

= 182 4o G

3a Kxvepekyo Pecnyoauky:
Por 12 REpCBLICA KHMER:
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For Kuwair:
Pour LE KowErT:
£ &K 44 -

3a Kyseiit:

Por Kuwarr:

For Laos:
Pour LE Laos:
£ 41 :

3a JIaoc:

Por Laos:

For LEBANON:
Pour LE LiBAN:

3 e
3a JIuBau:
Por EL LiBano:
E. GHORRA
18 Dec. 1973

For LEsoTHO:
Pour LE LEsoTHO:

AFi:

3a Jlecoro:
Por LEsoTHO:

For LiBERIA:
Pour LE LIBERIA:
At P E:
3a JInGepuio:
Por LiBERIA:
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For Tur LiByaN ArRaB REPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE:
FT 12 16 ) 1t T S 4o 7] :

3a JIusuiickyro ApaGekyro PecnyGauky:
Por 1A REPUBLICA ARABE LiBIA:

FFor LIECHTENSTEIN:
PouR LE LIECHTENSTEIN:
ARSI X

3a JInxreHiuredn:

Por LIECHTENSTEIN:

For LUXEMBOURG:
Pour LE LUXEMBOURG:
a:yE

3a JIoxcemGypr:
Por LUXEMBURGO:

For MADAGASCAR:
Pour MADAGASCAR:
5 ik jo ff Ho -
3a Maparackap:
Por MADAGASCAR:

B. RABETAFIKA
24 décembre 1973

For MaLAWI:
Pour LE MarLAwi:
i 4

3a MaaaBu:

Por MALAwWT:

R. B. MBAYA

December 5, 1973
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For MALAYSIA:

Pour LA MALAISIE:

L A®E:

3a Mauaiickyio denepanuio:
Por MaLasia:

H. M. A. ZAKARIA
20th December 1973

For THE MALDIVES:
Pour LEs MALDIVES:

ENPITEY

3a MaJbauBel:
Por LAS MALDIVAS:

For MaLi:
Pour LE MaL1:
Ly

3a MaJmu:
Por MaLi:

For MALTA:
Pour MALTE:

5 H A
3a Maaety:

Por MALTA:

For MAURITANIA:
Pour LA MAURITANIE:

LEMMRL:

3a. MaBpHTAHMIO:
Pox MAURITANIA:
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For Maurimius:
Pour MAURICE:
£ F KM

3a MaBpuknik:
Por MauRICIO:

For MExico:
Pour LE MEXIQUE:
f o

3a Mexcnky:
Por MExico:

For Monaco:
Pour Monaco:
B .
3a Monako:
Por MonAco:

For MonGoLIA:
Pour LA MonGoLIE:
LSk

3a Monuroamio:
Por MoNGOLIA:

For Morocco:
Pour LE MaRroc:
i i

3a Mapokko:
Por MARRUECOS:

R. K. RAMPHUL
Dec. 12th 1973

R. GARCIA ROBLES
19 December 1973

MEHDI MRANI ZENTAR*
24/12/73

* Transliteration — Translitération.
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For NAURU:
Pour Nauru:
g

3a Haypy:
Por NAURU:

For NEPAL:
Pour LE NEPAL:
YT I A

3a HemnaJ:
Por NEPAL:

FoRrR THE NETHERLANDS:
Pour LEs Pays-Bas:
&2

3a Hupepaangbi:

Por Los Paises BaJgos:

For NEw ZEALAND:

Pour LA NOUVELLE-ZELANDE:
in 8w

3a Homyio 3eaanmmio:

Por NUEVA ZELANDIA:

J. C. TEMPLETON
24 December 73

FoR NICARAGUA:
Pour LE NICARAGUA:
R, ho e e

3a Huxaparya:
Por NiCARAGUA:

GUILLERMO LANG
17/12/73
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For THE NIGER:
Pour LE NIGER:
R B I

3a Hurep:
Por L NiGER:

For NiGERIA:
Pour LA NIGERIA:
/e, B 4| I :
3a Hurepuio:
Por NIGERIA:

For Norway:
Pour LA NORVEGE:
p &

3a Hopsermo:
Por NORUEGA:

For OMAN:
Pour LOMAN :
FT &% :

3a Oman:

Por OMAN:

For PAKISTAN:
Pour LE PAKISTAN:
e, R

3a IMTaxkucrau:
PoR EL PAKISTAN:

For PANAMA:
Pour LE PANAMA:
(I o

3a IManamy:
Por PANAMA:
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For PArAGUAY:
Pour LE PARAGUAY:
C iz %:

3a Maparsaii:
Por EL PARAGUAY:

FrANcCisco M. BARREIRO
21 diciembre 1973!

For PERC:
Pour LE PEROU:
A4

3a Ilepy:

Por kL PERO:

J. PEREZ DE CUELLAR
21 diciembre 1973!

For THE PHILIPPINES:
Povr LEs PHILIPPINES:
++ s

it i &

32 PHIMNNMHBIS

Por FiLIpINAS:

Narciso G. REYES
21 December 1973

For PoLanD:
PouR LA POLOGNE:
WE

3a Iloawury:
Por PoLoNIA:

ANTONI CZARKOWSKI
21 December 1973

For PorTUGAL:
Pour LE PORTUGAL:

IR

3a Nopryramanio:
Por PoRTUGAL:

ANTONIO AUGUSTO DE MEIDEROS PATRICIO
30 novembre 1973

121 December 1973 — 21 décembre 1973,
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For QaraR:
Pour LE QATAR:
—+ 3%

3a Karap:

Por QATAR:

For THE REPUBLIC OF KOREA:
Pour LA REPUBLIQUE DE COREE:
R$¥H$RE:

3a Kopelickyo Pecny6unky:
Por LA REpUBLICA DE COREA:

TonG JIN PARK*
Dec. 21. 1973

For THE REPUBLIC OF VIET-NAM:
Pour LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM:
A4 d 3t Ao B

3a Pecny6auxy BrerHam:

Por LA REPUBLICA DE VIET-NAM:

For RoMANIA:
Pour LA RouMANIE:
WA

3a PyMbIHEIO:
Por RuMANIA:

For RwWANDA:
Pour LE RwaNDA:
S OAEik:

3a Pyanny:

Por RwANDA :

* Transliteration — Translitération.
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For SAn Marino:
Pour SaiNT-MARIN:
2 B hisE:

3a Can-MapuHo:
Por SAn Marino:

For SAuni ARABIA:

Pour L’ARABIE SAOUDITE:
43 BT 4544

3a CaygoBckyio ApaBHIO:
PoRr ARABIA SAUDITA:

For SENEGAL:
Pour LE SENEGAL:
X vy o
3a Ceneran:

Por EL SENEGAL:

For S1ERRA LEONE:
Pour LE SiERRA LEONE:
KAz $% Hy:

3a Creppa-Jleone:
Por SIERRA LEONA:

FoRr SI1NGAPORE:
PouR SINGAPOUR:
34 o s :

3a Cauranyp:
PoR SINGAPUR:

SHUNMUGAM JAYAKUMAR
20 December 1973

FOR SOMALIA: .
PoUR LA SOMALIE:

x5 %: -

3a Comaym:

POR SOMALIA:
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For SOUTH AFRICA:
Pour L’AFRIQUE DU Sub:
@ 4k :

3a I0:xuyw Adpuky:
PoOR SUDAFRICA:

C. F. G. voN HIRSCHBERG
19 December 1973

For Spain:

Pour L’ESPAGNE:
& 3 G :

3a McnanHio:
Por Espafa:

For Srr LANKA:
Pour Srr Lanka:
3a IHpu Jlanka:
Por SRr1 LANKA:

FoR THE SupaN:
Pour LE SOUDAN:
7 A

3a Cypau:

Por EL SupAN:

For SwaziLAND:
POUR LE. SOUAZILAND:
H K+ 2

3a Cpa3mwneny:

Por SwAZILANDIA:

N. M. MALINGA
13th December, 1973
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For SWEDEN:
Pour LA Sukpk:
3in i :

3a Ilipemuio:
Por Suecia:

OLoF RYDBECK
Dec. 12th 1973

FoRrR SWITZERLAND:
Pour LA Suisske:
3%+

3a IlBeliuapuro:
Por Surza:

For THE SYRIAN ARAB REPUBLIC:

PouR LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

FT 42 16 4x 4] T 3t 4o B :

3a Cupmitckyio ApaGekylo Peeny6anky:
Por LA REPUBLICA ARABE SIRIA:

KELAHI
18 December 1973

For THAILAND:
Pour LA THAILANDE:
3a Tanaauy:

Por TAILANDIA:

ANAND PANYARACHUN
21 -XII-73

For Toco:
Pour LE Toco:
3 %

3a Toro:

Por EL Toco:
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For Tonca:
Pour LEs Tonga:
% Ao

3a Tonura:
PorTonGA:

For TriNIDAD AND ToBAGO:
Pour LA TRINITE-ET-TOBAGO:
¥ 2 Rikdo 4 € 3F:
3a Tpuunpax u Tobaro:
Por TriNIDAD Y TABAGO:

E. SEIGNORET
24.12.73

For TunisiA:
Pour LA TUNISIE:
R 2 Hi:

3a Tynnc:

Por TONEZ:

For TurkEY:
Pour LA TuRQuUIE:
T HEH:

3a Typmmo:
Por Turquia:

For Ucanpa:
PouR L’OUGANDA:
B Fik:

3a Yraupy:

Por UcanDA:

GRrACE S. K. IBINGIRA
21st Dec. 1973
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. For tHE UxknAmiAN SoviET SociaLisT REPuBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

B &2 pdkie 3 X3t 4o B

3a Yrpaunckyio Coserckyio Conmanamcrayeckyio Pecnyfauky:
Por LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

For THE UNION OF SovIET SociALIST REPUBLICS:

Pour L'UnioN DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:
+ I 3 L) s, o

HiiiEi e T X F 4o EBEKE:

3a Coro3 Cosercknx Comupaancrmydecknx PecnmyO.mwx:

Por 1.4 UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

YaA. MALIK*!
21. XII. 73

For Tue UNITED ARAB EMIRATES:

POUR LES EMIRATS ARABES UNIS:

T 1216 AKX 4 & K B

3a O6beauuentple ApadckHe OMHpPaThl
Por Los EMIRATOS ARABES UNIDOS:

For THE UniTEDp KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
Pour LE RovAUME-Uni DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD:
ARIIARAIL % F XAt A T E:

3a Coeaunennoe KopoaescrBo BesnkoOpuranuu u Cesepwoit Mpraanpum:
Por £L REmNo UNino pE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

DoNALD MAITLAND
20 December 1973

* Transliteration — Translitération,
1 See p. 212 of this volume for the declarations made upon signature — Voir p. 212 du présent volume pour les
textes des déclarations faites lors de la signature.
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For THE UnITED REPUBLIC OF TANZANIA:
Pour r.A REruBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3D & R T BL A H 4o ] :

3a O6nenunennyio Pecny6auky Tansanusa:
Por 1.o REpUBLICA UNIDA DE TANZANTA:

For Tue UNITED STATES OF AMERICA:
Pour LEs Erars-Usis D’ AMERIQUE:

£ 4] BA K BE:

3a Coepaunennnie HltaTel AMepHKH:
Por 1.0s EsTapos UNIDOS DE AMERICA

For tur Upper VoLTA:
Pour LA Havre-VoLra:
A L

3a Bepxnioio Boubty:
Por kL. ALto VoLra:

For URUGUAY:
Pour L'URuGUAY:
3a ¥Ypyreai:
Por L UrRuGuay:

For VENEZUELA:
PoUR LE VENEZUELA:
% R 3% 4

3a Benecya.ay:

Por VENEZUELA:
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For WESTERN SAMOA:

Potr LE SAMOA-OCCIDENTAL:
& PR L

3a 3anaxgnoe Camoa:

Por Sanmoa OCCIDENTAL:

For YEMEN:
Pour LE YEMEN:
S ANE

3a Hemen:

Por EL YEMEN:

For YucosLAVIA:
Pour LA YOUGOSLAVIE:
3a ¥Orocaasmio:
PorR YuGOSLAVIA:

LAazArR Moissov
4 December 1973

For ZAIRE:
Pour LE ZAIRE:

LAP A
3a 3aup:
Por kL ZAIRE:

For ZAMBIA:
Pour LA ZAMBIE:

4t Lt B

3a 3am6uio:
Por ZAMBIA:
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

CUBA

DECLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

CUBA

[SPaNISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

Diciembre 26 de 1973

“La Repiblica de Cuba considera que las disposiciones del articulo 38 del
Convenio Internacional del Aziicar 1973, ya no son aplicables por ser contrarias a
la Declaracién sobre la concesién de la Independencia a los pafses y pueblos
coloniales (Resolucién 1514) hecha por la Asamblea General de las Naciones
Unidas el 14 de diciembre de 1960 en la que se proclama la necesidad de poner fin
rdpida e incondicionalmente al colonialismo en todas sus formas y manifestaciones.

La ratificacién de la Repiblica de Cuba al Convenio Internacional del Azicar,
1973 no se podri interpretar como el reconocimiento o aceptacion a la Repiiblica de
Corea, incluida en el Anexo B del referido Convenio.”

[TRANSLATION]

26 December 1973

The Republic of Cuba considers that
the provisions of article 38 of the Inter-
national Sugar Agreement, 1973, are no
longer applicable because they are con-
trary to the Declaration on the Granting
of Independence to Colonial Countries
and Peoples adopted by the United Na-
tions General Assembly on 14 December
1960 (resolution 1514 (XV)),! which pro-
claims the necessity of bringing to a
speedy and unconditional end colonial-
ism in all its forms and manifestations.

Ratification of the International
Sugar Agreement, 1973, by the Republic
of Cuba cannot be interpreted as recog-
nition or acceptance of the Republic of
Korea, which is referred to in annex B
of the Agreement.

! United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

12951

[TRADUCTION]

26 décembre 1973

La République de Cuba considére que
les dispositions de I’article 38 de
PAccord international de 1973 sur le
sucre sont inapplicables car elles sont
contraires a la Déclaration sur I’octroi
de I’indépendance aux pays et aux peu-
ples coloniaux érésolution 1514 (XV)],
que I’Assemblée générale de [’Or-
fanisation des Nations Unies a adoptée
e 14 décembre 1960! et dans laquelle elle
a proclameé la nécessité de mettre rapide-
ment et inconditionnellement fin au co-
lonialisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations.

La ratification par la République de
Cuba de I’Accord international de 1973
sur le sucre ne pourra étre interprétée
comme impliquant la reconnaissance ou
I’acceptation de la République de Corée,
qui est mentionnée i I’annexe B dudit
Accord.

! Nations Unies, Documents orfﬁciels de I'Assemblée
ge’r;cgale, quinzié ion, Supple no 16 (A/4684),
p. 70.



1974

United Nations — Treaty Series o Nations Unies — Recueil des Traités

211

CZECHOSLOVAKIA

“(a) The provisions of articles 4 and
38, which are extending the Agreement
to the territories for whose international
relations any one of the Contracting
Parties is responsible, are outmoded and
contrary to the United Nations General
Assembly’s Declaration on the Granting
of Independence to Colonial Countries
and Peoples (General Assembly resolu-
tion 1514 (XV) of 14 December 1960);!

(b) In connection with the reference
made in annex B of the Agreement to
the Republic of Korea, the Czechoslo-
vak Socialist Republic declares that the
South Korean authorities cannot in any
case speak on behalf of Korea.”

HUNGARY

“The Government of the Hungarian
People’s Republic declares that the pro-
visions of article 38 of the International
Sugar Agreement, 1973, are contrary to
United Nations General Assembly Res-
olution 1514 (XV) of 14 December 1960!
on the Granting of Independence to
Colonial Countries and Peoples.”

3 May 1974

‘(@) The provisions of the Interna-
tional Sugar Agreement, 1973 restricting
the opportunity for certain States to
participate in it are contrary to the gen-
erally-recognized principle of the sover-
eign equality of States;

*(b) The reference in annex B of the
Agreement to the so-called Republic of
Korea is illegal, since the South Korean
authorities cannot speak on behalf of
the whole of Korea.”

! United Nations, Official Records of the General As-
:erggly. Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

TCHECOSLOVAQUIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

a) Les dispositions des articles 4 et 38,
qui étendent I’application de I’Accord
aux territoires dont Pune des Parties
contractantes assure les relations inter-
nationales, sont dépassées et contraires a
la Déclaration de I’Assemblée générale
de ’Organisation des Nations Unies sur
I'octroi de l'indépendance aux pays et
aux peuples coloniaux (résolution 1514
(XV) de I’Assemblée générale, du 14
décembre 1960)!;

b) Pour ce qui est de la mention faite
4 I’'annexe B de I’Accord de la Répu-
blique de Corée, la République socialiste
tchécoslovaque déclare que les autorités
sud-coréennes ne peuvent en aucun cas
parler au nom de la Corée.

HONGRIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République
populaire hongroise déclare que les dis-
positions de I’article 38 de I’Accord in-
ternational de 1973 sur le sucre sont
contraires a la résolution 1514 (XV)! sur
I'octroi de I'indépendance aux pays et
aux peuples coloniaux, que I’Assemblée
générale de I’Organisation des Nations
Unies a adoptée le 14 décembre 1960.

[TRADUCTION — TRANSLATION]
3 mai 1974

a) Les dispositions de ’Accord inter-
national sur le sucre de 1973 aux termes
desquelles certains Etats ne peuvent pas
devenir parties 4 I’Accord sont con-
traires au principe généralement re-
connu de I’égalité souveraine des Etats;

b) La mention, dans ’annexe B de
I’Accord, de la prétendue République de
Corée est illégale, puisque les autorités
sud-coréennes ne peuvent parler au nom
de toute la Corée.

! Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblée
gémi)rale, quinziéme session, Supplément no 16 (A/4684),
p. 70.
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UNION OF SOVIET UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALIST REPUBLICS SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RussiaN TEXT — TEXTE RUSSE]

«a) Ionoxenus crareit 4 u 38 CornameHHss OTHOCHTENBHO PACHPOCTPAHEHHS
mmpaB H 0093aTensCTB NpaBuTeNnsCTB 1o CornameHuio Ha TEPPUTOPHH, 38 MEXKOYHA-
POAHBIE OTHOINEHUS KOTOPBIX OHH HECYT OTBETCTBEHHOCTH, ABIAIOTCSA YCTAPEBIIHMH
H mpoTuBOpevaT aeknapanud IeHepanbHoit Accam6nen OOH o npenocrasneHud He-
3aBUCHMOCTH KOJMIOHUAJIBHBIM CTPaHaM ¥ Hapoaam (pesomonus FenepanbHoit Accam-
Gneu OOH 1514/XV or 14 nexaGps 1960 rona), nposo3sriacusuieil He06X0UMOCTb
HE3aMEIUIUTENPHO U GE30roBOPOYHO HOJIOXKHTH KOHEI KONIOHHANTM3MY BO BCEX €ro

dopMax U NPOSABICHHSX;

6) Ilonoxenus CornameHHs, OrpaHUYMBAIOLINE BO3MOXHOCTb YYacTHsL B HEM
HEKOTOPBIX FOCYIapCTB, IPOTHBOPEYAT OOLISIPHHATOMY IPHHIMILY CYBEPEHHOTO pa-

BECHCTBA rOoCynapcCTB;

6) Conepxameecsa B npuioxeduu «B» k CornaleHuo yIOMHHAHNE O TaK Ha3hi-
Baemoit Kopeiickoii Pecniybiuke BAAETCS HEMPABOMEPHBIM, [TOCKOMBKY FOXHOKODEH-
CKHe BJIACTH HEe MOTYT BBICTYNAaTh OT UMeHH Bcelt Kopeu.»

[TRANSLATION]

(a) The provisions of articles 4 and 38
of the Agreement regarding the exten-
sion of the rights and obligations of
Governments under the Agreement to
territories for whose international rela-
tions they are responsible are outmoded
and at variance with the Declaration of
the United Nations General Assembly
on the Granting of Independence to
Colonial Countries and Peoples (Gen-
eral Assembly resolution 1514 (XV) of
14 December 1960)! which proclaimed
the necessity of bringing to a speedy and
unconditional end colonialism in all its
forms and manifestations;

(b) The provisions of the Agreement
restricting the opportunity for certain
States to participate in it are contrary to
the generally recognized principle of the
sovereign equality of States;

(¢) The reference in the annex to the
Agreement to the so-called Republic of
Korea is illegal, since the South Korean
authorities cannot speak on behalf of
the whole of Korea,

! United Nations, Treaty Series, vol. 321, p. 2.

2 Ibid., vol. 399, p. 171.

3 Ibid., vol. 780, p. 182, and annex A in volume 791.
4 See p. 47 of this volume.
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[TrADUCTION]

a) Les dispositions des articles 4 et 38
de I’Accord relatifs 4 Dextension des
droits et obligations assumés par les
Gouvernements en vertu de I’Accord
aux territoires dont ils assurent les rela-
tions internationales sont dépassées et
contraires a la Déclaration de
I’Assemblée générale de I'Organisation
des Nations Unies sur Poctroi de
I'indépendance aux pays et aux peuples
coloniaux (résolution 1514 (XV) de
I’Assemblée générale, du 14 décembre
1960)! qui proclame la nécessité de
mettre rapidement et inconditionnelle-
ment fin au colonialisme sous toutes ses
formes et dans toutes ses manifestations;

b) Les dispositions de I’Accord qui
limitent la possibilité pour certains Etats
de participer audit Accord sont incom-
patibles avec le principe universellement
admis de I’égalité souveraine des Etats;

¢) La mention faite 4 I’annexe de
I’Accord de la prétendue République de
Corée est illégale, étant donné que les
autorités sud-coréennes ne peuvent par-
ler au nom de toute la Corée.
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DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION, ACCEPTANCE
(4), APPROVAL (44) OR NOTIFI-
CATION OF PROVISIONAL AP-
PLICATION (n)

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

DECLARATIONS FAITES LORS DE
LA RATIFICATION, DE L’AC-
CEPTATION (4), DE L'APPRO-
BATION (44) OU DE LA NOTIFI-
CATION D’APPLICATION PRO-
VISOIRE (r)

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

“Die Deutsche Demokratische Republik 148t sich in ihrer Haltung zu den
Abkommensbestimmungen, die die Anwendung dieses Abkommens auf Kolonial-
gebiete und andere abhingige Territorien betrifft, von den Festlegungen der
Deklaration der Vereinten Nationen iiber die Gewidhrung der Unabhingigkeit an
die kolonialen Linder und Vdélker (Res. Nr. 1514 (XV) vom 14, Dezember 1960)
leiten, welche die Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslosen Beendigung
des Kolonialismus in allen seinen Formen und AuBerungen proklamiert.

[TRANSLATION]

The position of the German Demo-
cratic Republic concerning the provi-
sions of the Agreement relating to its
application to colonial and other depen-
dent territories is based on the provi-
sions of the United Nations Declaration
on the Granting of Independence to
Colonial Countries and Peoples (resolu-
tion 1514 (XV) of 14 December 1960),!
which proclaims the necessity of bring-
ing to a speedy and unconditional end
colonialism in all its forms and manifes-
tations.

POLAND (n)

“The reference to the International
Sugar Agreement in the annex to the so-
called Republic of Korea is illegal since
the authorities of South Korea cannot
represent entire Korea.”

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS (n)

[For the text of the declaration, see
p. 212 of this volume.]

! United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

[TrAaDUCTION]

La République démocratique alle-
mande fonde sa position envers les
clauses de I’Accord concernant I’ap-
plication dudit Accord aux territoires
coloniaux et autres territoires dépen-
dants sur les principes de la Déclaration
de 'ONU sur l'octroi de I'indépendance
aux pays et aux peuples coloniaux (réso-
lution 1514 (XV) du 14 décembre 1960!),
qui proclame la nécessité de mettre ra-
pidement et inconditionnellement fin au
colonialisme sous toutes ses formes et
dans toutes ses manifestations.

POLOGNE (n)
[TRADUCTION — TRANSLATION]

La référence a la prétendue Répu-
blique de Coré qui figure en I'annexe a
I’Accord international sur le sucre est
illégale, étant donné que les autorités de
la Corée du Sud ne peuvent pas repré-
senter la Corée tout entiere.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES (n)

[Pour le texte de la déclaration, voir
p- 212 du présent volume.]

! Nations Unies, Documents officiels de I Assemblée
générale, quinziéme session, Supplement no 16 (A/4684),
p. 70.
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